
a  k u l tú r a  s io ig á la fá fe a a
A fo rd ító i iro d a  m üK ödése

fA k ö n yvk iadók  p ro fit-érdekeitő l 
fe lszabadu lt, végre a k u ltú ra  szo l­
g á la táb a  állít m ű fo rd ítás  nagyszerű  
m u n k a  elvégzését ígéri. A fordítói 
iroda, m ely  a  közok ta tásügy i mép- 
b iz tosság  h a tásk ö réb e  ta rtozik , 
te rv szerű  m u n k á jáv a l le fo rd iIta tja , 
közkézre a d ja  a világ irodalom  m in ­
d en  é rték é t; m indazt, am i im m a­
nens, am i bizonyos tek in te tb en  tú l 
van a  p o litik a  és tá rsad a lo m  v á l­
tozása in . L e fo rd ítják  a  régi, é r té ­
kes m üveket és a  m odern  és leg­
m odernebb  irodalom  s ta n d a rd  m ű ­
veit is ; h ad d  lássuk , m it érnek , 
h o g y  k ritizá lh assu n k , s hogy fel­
haszná lva  vagy elvetve őket az uj, 
a k ia lak u lan d ó  m űvészet m egal­
k o th a ssa  m üveit.

Szinte term észetes, hogy első 
dolog lesz Dosztojeoszki öszes m ü ­
veinek le fo rd ítá sa . A fo rd ítás  m u n ­
k á la ta it  Trocsányi Z oltán  vezeti, 
a  bevezetéseket valószínűleg  Lu­
kács G yörgy elv társ fogja írn i. 
V alóban  szükséges m ár, hogy a 
csak  m a g y aru l tudók  is o lv ash as­
sák  a  .,Karamasoff fivéreket“, „Az 
ifjút“ és D osztojevszki összes í r á ­
sa it. T eljes Tolstoi-, teljes >Ibsen- 
fo rd ítás  is készül. Gcgoly fo n to ­
sab b  m üveit is h am aro san  le fo r­
d ítják . Goethe- és Shakespeare- 
fo rd ítás  is készül. (A teljes 
S h ak esp ea re -f  o rd ítá s  —  melyeit



ígérnék — felesleges is, mert kötve
hisszük, hogy van valaki a jelen 
pillanatban, aki jobban le tudja 
fordítani Hamletet és a Szentiván- 
éji álmot, mint Arany János.) I 
Szanszkrit eredetiből fordítja le 
Bak ai, Ervin a Ralidasa Sakun- 
talárát. régi olasz, francia és né­
met elbeszélőkből mitológiák ké­
szülnek. Modern lírikusokból is 
antológia készül, Balzac- és 
H ebbel-sorozatok indulnak meg, 
George Meredith a csak magyar I 
nyelven olvasók előtt szinte isme- j 
rétién író. Richard Féverelje fór- 
ddás alá kerül, úgyszintén Bach- 1 
ner drámája. « Danton halála s 
meg számos ma még nálunk isme- ! 
re.len író, kiknek nevét nem is 
említjük, mert müveiknek isme-j

' reí.e nélkül nevük' csak puszta szó 
volna.

leg!!agJ S2,S;röbí> programmal 
lödül a fordítási iroda s az őszre 
reme hetőleg már a,  cfs5 ere^ ?
nyék is szemünk előtt lesznek A 
Jo rd ^ as i iroda jól működik és jól 
fog működni, mert fordítások ügyéi !
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Röviden beszámolva a késiülő 
szépirodalmi fordításokról S  
mar azt szerelnök tudni hogy <í 
szaktudományok irodalmának fór
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